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Abstract. The article discusses the features of some types of Spanish address forms from the point of view of their function of
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BeepeHnue (Introduction)

O6paLLeHus — nonynspHas Tema UccnesoBaHni kak B oTe-
4eCTBEHHOIA, Tak 1 B 3apybexxHoi nuHreuctuke. ObpalueHns
NPeLCTaBNAOT UHTEPEC TAKKE NS TEOPETUKOB NEPEBOOBEAE-
HWS 1 NEePEeBOUMKOB, UMEHLLMX AENO C (YHKLMOHUPOBAHNEM
cuctem obpallieHnit B Si3blkax OpurMHana v nepeeoga.

Moz obpaluernem (formula de tratamiento B TepmuHonorm
Ha UCNaHCKOM $i3bIKe) NOHUMAETCS NEKCUKO-rpaMMaTyeckas
OMCKYPCUBHAS eayHMLA, NPUMEHSIEMasi B KOMMYHWKaLW Ans
0003Ha4eHMs NnLa unv NpeMeTa, BbICTYNALErO aapecaTom
peun [1, c. 340-341; 2, p. 97]. JIuHrBucTbl M3yvatoT obpateHus
C TOYKM 3pEeHIS UX (DYHKLMA B pEYM, TMaBHBIMM U3 KOTOPbIX CYi-
TalOTCS anennsaTBHAs, OLEHOYHO-XapaKTepUaytoLLas 1 peryns-
TuBHas [3, ¢. 114-117; 4, p. 124]. H. M. ®upcosa B kHure «Mcnan-
CKUN PeYEBON STUKETY 13y4aeT 0bpaLLeHms C NO3NLMIA PEYEBOTO
noBefeHus:, CneLndUIHOro Ans KaXLoro MMHIBOKYNbTYPHOTO
CO0DLLECTBa, 11 pacCMaTPUBAET PEYEBOI ITUKET B 1CMAHOSA3bIY-
HbIX CTPaHax B pa3niyHbIX ero acnektax — JIMHIBUCTUHECKOM,
COLMOSMHIBUCTYECKOM, NPparMaTieckoM, NIMHIBOCTPaHOBeS-
YeCKOM 1 Aaxe napanuHreucTieckom [5, ¢. 7-35]. ObpalieHust
kaK aMemMeHT KOMMYHUKaLUW 1 KaK CKIagbIBaloLLascs Ha NpoTs-
XEHWM BpeMeHI (hyHKLMOHarbHas CCTEMa paccMaTprBatoTCs
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B paMKax 13y4eHns pycckoro peyeoro atuketa W. A. Ctep-
HUHbIM [6, c. 37-52], H. /1. ®opmaHoBckoi [7, c. 52-64].
B nccnenoBaHysix 0bpaLLeHin TpaanLMOHHO ONKCHIBAKOTCS Npa-
Buna Bblbopa hopmbl 06paLLeHnst Ha OCHOBaHWM SKCTParnH-
FBUCTUYECKNX COLMAmNbHBLIX MAapaMeTpoB: Mofl, BO3PACT agpeca-
Ta, COOTHOLLEHWE CTaTyCOB KOMMYHUKAHTOB U T. A. OnucaHue
(DYHKLMOHNPOBAHWS CUCTEMbI 0BpaLLEHMIA B MCMAHCKOM S3bIKe
cogepxutca B kHure Anbdpeno Anbsapeca [8, p. 27-48].

He HabntogaeTcs HefjocTaTka Takke M B KnaccudukaLmsx
oOpalLeHWit B pasniyHbIx sA3bikax, NPEANPUHSATLIX IMHIBUCTA-
MW 1 TeopeTukamu nepesoaa. OCHOBaHUS Ans Knaccudukamii
pa3HoobpasHbl: 0bpalleHust 4enaTcs Ha obpalleHns K 3Ha-
KOMOMY W He3HakoMoMy yenoBeky [7, ¢. 117, 138], no nono-
XEHWIO KOMMYHUKAHTOB BO BPEMEHW W NPOCTPAHCTBE (KOHTaK-
THbIE W AMCTaHTHbIEe 0BpaLLeHusl), Mo NpuU3Hakam poacTea, Mo
MONOBO3PACTHBLIM OTAMYMSM, NO COLManbHOMY CTaTyCy 1 PO
KOMMYHWKaHTOB [9, ¢. 56-59]. B. E. lonbauH npegnaraet pas-
nnyatb 06paLleHns-HOMUHATMBEI (MM MHAEKCHI) 1 obpalLe-
HWS-pEryNATUBbI (UM OTHOLIEHNS), TMaBHas YHKLMS KOTO-
PbIX — BbIPaXXEHWE OTHOCUTENBHOIO MOMNOXEHUS afpecaHTa
W appecarta, pacnpefeneHne ponemn u perynimpoBaHme 0THO-
LeHiA Mexay obLatowmmucs [3].
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OpnHoi 13 Hanbonee M3BECTHBIX KnaccudukaLmii obpalie-
HWi1 B NepeBOaoBEaEHNN cunTaeTcs knaccudukaums C. Bnaxo-
Ba u C. ®riopuHa. ABTOpbI NpeanarakT BblAENATb CreayoLe
TUMbI 0OpALLIEHWIA:

1) obpaLLeHns 0bbIYHOM BEXMMBOCTY: mosapuLy, Moodol
yerosexk, desylka, Madam, MUCMED, C3P, CUHBOP, MelH 2epp;

2) B 3aBMCHMOCTM OT OBLLECTBEHHOTO 11 COLMAHONO NOMOoKe-
HUSt: cmapLuuHa, 00KMop, 20CcN00UH 2eHepart, 8allie NPEoCasULEH-
cmeo, Maacmpo, epacp;

3) B 3aBMCUMOCTM OT POACTBEHHbIX M APYTUX BIM3KMX
OTHOLLIEHWA: MaMa, Mamywika, nana, me3ka, 3eMrisiK, mum, auntie,
maman;

4) y3yanbHble 060poTbl: cydaps, mogapuwy X., 20cnoduH Y.,
dear sir, cher ami, geehrter Herr, messieurs;

5) B 3aBMCUMOCTI OT SMOLMOHANBHO-3KCMPECCHBHOTO COAEP-
XaHusi: dopoeod, 20My6YUK, yeaxaemas, dpyxuuwie, cheri, darling,
dummer Hans;

6) OKNMKM, OKPUKM 1 0OPALLEHNS K KMBOTHBLIM: asio, 2el,
Kuca, pussy [10, c. 228].

C. Bnaxos u C. ®nopuH obcyxpaarT cnocobbl nepegaym
B NepeBofie 00OpaLLEHNIn KaxIon 13 3TVX rpynmn, onpeaensemble
pasnn4HbIMK hakTopamu: y3yc, TPaauLms, Hanuumne/oTCyTCTBME
(DYHKLMOHANBHOTO aHarora B i3bike NepeBofa.

B vcnanmcTyike 0fHOI M3 Hanbonee YacTo LMTUPYEMbIX Krac-
cucmkaLmin obpalleHnin K He3HaKOMOMY afpecaTy CYUTaeTcs
knaccudovkaums B. Anbbbl e Auero n X. CaHyeca llobato. Takue
00paLLeHst NIMHIBICTBI NOAPA3AENAIOT Ha obpalleHus No nomny
afipecara (sefior, sefiora), N0 OTHOLLEHWSM poacTBa (padre —
omey, tio — 050s), N0 NPU3HaKy HaNM4Ns Kakux-mbo mMex-
NIMYHOCTHBIX OTHOLLEHWIT (amigo — dpye, compafiero — mosa-
puwy), meTadopuyeckue obpalueHns (mi vida — mMos XU3Hb,
coraz6n — cepdue), Nn4Hble MecToumenus (td, vos, usted)
1 anennaTuBHble MexgomeTus (jeh!, mira, oye) [11, p. 20].

Metoabi (Methods)

[ins pelueHnst NOCTaBNEHHbIX B HACTOSILLEN CTaTbe 3aaad
onumcaHst 0cobeHHoCTeN YHKLMOHMPOBaHIS ucnaHckux obpa-
LEHMIA C NO3NLIMIA NepeBOAOBeAEHUSI U3 NINYHOI Ba3bl AaH-
HbIX Mbl 0TOOpanu npuMepbl 0bpaLLeHniA pasnMyHoro Tuna,
BbIPAXXEHHbIX MMEHAMM CYLLECTBUTENBHBIMU U UMEHAMU NpU-
naratenbHbIMK. Bce npumepb! 3aduKCMpoBaHb! B YCTHON peym
HOCUTENEN NCMaHCKOro S3blKa 13 HECKOSIbKUX UCMaHOs3bIY-
HbIX cTpaH (Mcnanns, Mekcuka, Jksapop, Konymbus). Basy
[aHHbIX COCTaBNSIOT 3aMKCU CMOHTAHHbIX PAa3roBOPOB NoAEeN
B pa3Ho0bpa3HbIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaLUsIX: B YHUBEPCH-
TETe, Ha PbIHKE, B TAaKCK, HA aBTOCTOSIHKAX W B odoucax. Bropbim
MCTOYHUKOM NMPUMEpPOB YCTHON peyi, BKIOYaloLLEet obpaLLeHus,
MOCNYXWUNW AManory 13 COBPEMEHHBIX KMHOMUIBEMOB, NEPCO-
HaXM KOTOpbIX 0OLLAIOTCS B TUNUYHBIX 1 OObIYHbIX YCMOBUSIX
KOMMYHVKaLV iogen.

AHanu3 oToBpaHHbIX NMPYMEPOB OCYLLECTBISETCS B NEPBYIO
ovepefb B nparmatuyeckom acnekte. OnucbiBaeTcs KOMMY-
HWKaTWBHAS CUTYyaLMsi, B KOTOPOW ObINo ynoTpebneHo To umm
HOe obpallieHne; NPUBOASTCS COLMONOrNYECKMe XapaKTepy-
CTWKW agpecaHTa 1 agpecaTta, NOCKOSbKY YacTo OHW MO3BO-
NS0T ONPELENUTL TN OTHOLLEHWIA, YCTaHaBNMBAEMbIX B akTe
KoMMyHWKaLmu. COOTHOLLEHME CTaTyCOB afpecaHTa v agpe-
carta, WX B3aMMOOTHOLUEHWS,, aKTyannavpyemble B akTe KoMMy-
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HUKaLMK, Kak NPeACTaBMsSeTCs, — OCHOBHOW hakTop, Npeaon-
peaensitoLLmii Boibop dopMbl 06palLeHnst KOMMYHUKAHTaMMU,
OnucaHue nparMaTiYeckoro acrnekTa obpaLleHnin UMeeT npak-
TUYECKYIO Liefb: OHO HanpaBneHo Ha To, YToObl NepeBoAYMK
B KaX/OM KOHKPETHOM Cryyae UMen MOf PYKOW He TOMbKO
WHCTPYMEHTapUIn — HAaBop NEeKCUYECKUX eAMHNL, (DYHKLMO-
HUPYIOLLMX Kak 06paLLEHus!, HO 1 METOAMKY aHanmaa KOMMYHM-
KaTMBHO-NparMaTU4eckix 3aaad, KOTopble CTaBUT Nepes HUM
obpaleHve.

PesynbTathl 1 06cyxaeHme (Results and Discussion)

XapaktepucTuka obpalleHiii kak HaLMoHanbHO crewu-
(OUYHBIX, KYNbTYPHO U COLManbHO 00YCNOBNEHHbIX EAUHNL
obuemnssectHa. ObpalueHnsi, bymyyun peyeBbIM akTOM 1 He-
OTbEMIIEMBIM 31IEMEHTOM YCTHOI KOMMYHUKaLWK, NpuHaase-
aT MpW 3TOM CUCTEME onpefeneHHoro Aabika. OHKM 3akpen-
NSOTCA B A3bIKE HEKUM HEMUCAHBIM COLManbHBIM [JOrOBOPOM.
Bbibop hopmbl 06paLLieHmst B TOM UMK MHOW KOMMYHUKATUBHOM
CUTyaLWK PerynmnpyeTcs KaLon KOHKPETHON NUHIBOKYMLTYPOA.
B yacTHOCTW, N0 3TOM Npr4mMHe obpalLLeHmns Tex rpynn, KoTopble
BnaxoB v ®riopuH Ha3biBaloT 0BpaLLeHnsIMIM 0ObIYHON BEXITN-
BOCTY W y3yanbHbiMu obopoTtamm [10, c. 228], npu nepesose
MPUHATO PacLeHNBaTh KaK NIMHIBOKYNLTYPHYIO peanuio 1 TpaH-
CcKprbMpoBaTL/TPAHCIMTEPUPOBAT.

HauvoHanbHas cneuuunyiHoCTb 0BpalLLeHuii NposiBnsieTcs,
BO-MepBbIX, B TOM, Y4TO B Pa3HbIX JIMHIBOKYMbTYpaXx B Ka4ecTBe
0bpalLLieHnin MoryT MCNOSb30BaTLCA EAMHULbI, PSIMON CrioBap-
Hblii NEpPEeBOL KOTOPLIX HEBO3MOXEH — «TaK HA 9TOM 5i3blKe HE
roBopsTY. B kauecTBe npumepa NpuBeLeM UCMaHCKOe 3MOLMO-
HamnbHO OKpaLLeHHOe 0BpalLeHIe C NONOXKMUTENBHO KOHHOTa-
el mi cielo. BykBanbHO 3T0 03Ha4aeT «Moe Heboy. ITo 0bpa-
LLEHME NPUMEHSIETCS B OCHOBHOM MO OTHOLLEHUIO K JEBYLLKAM
CO CTOPOHbI VX MapHer, HO Takke MOXET BbITb MCNONb30BAHO
B NMt000i KOMMYHMKaLWK 47151 BbIPaXEHUS TENMbIX YYBCTB K aj-
pecarty. ObpalleHue mi cielo xopoLLo unnCcTpupyeT Bbipabo-
TaHHbI NEPEBOLOBEAEHNEM NPUHLMN Nepesayn obpalleHni
C NMOMOLLbI0 (PYHKLMOHANLHOTO aHanora. Mo-pyccku Ha MecTo
aT0ro 0bpaLLeHns OTNMYHO nofcTaBnseTcs obpalyeHue cor-
HbIWKO.

O6paLLeHus HaLMoHaNBHO cneLmduyHbI, BO-BTOPbIX, NOTO-
My, YTO OZHO 1 TO e obpaLLeHIe B pasHbIX NIMHIBOKYMbTYpax
MOXET UMETb PasHyK KOMMYHUKATUBHYIO CHEPY NPUMEHEHMS.
B cunbme Anexangpo oHcaneca ViHbsipputy Biutiful B ogHom
13 CLEeH oTel, obpallaeTcs K 4o4epn-noapoCTKy CO CIIOBOM
querida (foporasi), YTO BMOMHE Y3yarnbHO B UCMAHOSA3bIYHbIX
KynbTypax. [pyMeHeHHbIA NepeBOAYMKOM CIOBapHbI nepe-
BOZ, 3TOTO CMOBa CO3AAET Kak MUHAMYM HEMOHUMaHWe, pexeT
CIyX, Bejb B PYCCKOW KyrbTypHO-13bIKOBOM Cpefe obpalleHust
0opoeoll, dopozasi MOTyT UCMONL30BATLCA TOMLKO B3POCTbIMU
nIoabMY ApYT K APYTY B CEMEIHOI 1 VHO KOMMYHUKaLWK, 0Tpa-
Xatoweit 6nm3ocTb agpecaHTa u agpecata.

O6cyxpas dyHkuum obpalleHuit B peun, M. A. Kpoxrays
npepnaraeT Gonee WWPOKWA B3rMsA Ha BELLM — paccMaTpu-
BaTb 0OpaLleHne Kak OfUH U3 KOHCTUTYEHTOB KOMMYHUKATHB-
HOro aKTa, MOZENMPYHLLMX KOMMYHWKALMIO, 3afatoLmX HeKo-
TOPbIE ee BaxHble napameTpbl. «OfHa 13 BaXHENLINX (DYHKLNNA
obpalleHusi, 4acTo HeJooLeHNBaeMas, COCTONT B TOM, YTO
obpalLieHne MHoraa eLle faxe [0 akTa KOMMYHUKaLWK 3afaeT
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napameTpbl NparMaTu4eckon cutyauun. Ynotpebus obpa-
LiEHNE, TOBOPALLMIA UMNIULMTHO NpeanaraeT onpeaeneH-
Hble MparmMaTu4eckue 1 KOMMyHWUKaTUBHbIE paMKu, a agpecat
B HOpPMasbHON CUTYaLuy BONEH UX MPUHSATL UMK OTBEPTHYTbY
[12,c. 131].

MpeacTaBnseTcs BO3MOXHbLIM FOBOPUTH O PasfnyHbIX
napameTpax 3Toro MofenMpoBaHust. Kak yxe Obino ynomsHy-
T0, 00LLEn3BeCTHa Takas (PyHKLMs obpalleHns, kak yCTaHOB-
NEHWE 1 pPerynnpoBaHmne coLpanbHbIX OTHOLLEHWIA MEXAY afpe-
CaHTOM U afpecaToM, BO3AENCTBIE Ha agpecaTta Co CTOPOHbI
afpecaHTa. B 3apybexHoi NMHrBICTIKE MO 9TOMY napameTpy
NPUHSATO JenuTb obpalleHns Ha obpalyeHus 6nu3ocTu, unm
ConuEapHoCTL, 1 0OpaLLeHnst AUCTaHLMPOBAHWS, UK BNacTy
(TepmuHbl, BBEAEHHbIe P. BpayHom n A. Tnnmarom B 1960 T.
B kHure The Pronouns of Power and Solidarity). C nomoLubto
O[IHOTO MpMMepa Mokaxy, YTo 3Ta pa3MeTka KOMMYHUKATBHO-
ro NPOCTPAHCTBA W PACCTAHOBKA Y4ACTHUKOB KOMMYHUKALMN
MOXET ObITb aNeKo HE OfHO3HAYHOM.

MecTo AeiicTBUS: KypChbl PYCCKOrO A3blka Kak MHOCTPaHHO-
ro. Y4acTHuku — konymouiickasi cembsi, COCTOSILLAA U3 MaMbl
1 11-neTHero cbiHa. Mockonbky npenogaeaTtens, T. €. 51, OpK-
EHTUPYeTCS NPeX[e BCEro Ha Mamy, CEMbs U3y4aeT PyCCKUi
no y4ebHMKy Anst B3pocnbiX. CbiHy, CTECTBEHHO, TPYAHO U He-
WHTEPECHO, 1 OH BCAYECKM MbITAETCS YBUNMBATb, AYPaAYNTCS,
OTBIIEKaeTCs 1 OTBNEeKaeT MaTb. MaTb AOBONLHO TEpPNEnBO
OTHOCWTCS KO BCEM [eCTBUSIM M DONTOBHE ChIHA, HO B KaKOM-TO
MOMEHT pebEHOK NepexoamT rpaHnLibl TEPMEHNS U MaTb, Hauu-
Hasl 04epesiHOe 3aMeyaHue, 3aMeHsIeT 0ObIYHOE MEXIY HUMN
obpalLieHve K CbIHy Mo uMeHn Dami! Ha 0TCTpaHeHHOE, AUCTaH-
THOe 1 chopmarnbHoe obpatyeHune Joven! (Monogo yenosek!).
OTOT Npuem Npou3BOANT HeMeaSleHHoe AencTBre: [amua
npekpaLyaeT XynuraH1Tb, OMyCKaeT r11a3a U HECKOMbKO UCTyraH-
HO, CMYLLIEHHO 1 TUXO pearupyeT Sefioral.., TEM CaMbIM TaKke
Nepexoas B CUTyaLMo AUCTAHTHOMO 06LLEHNS B napameTpax
CTapLUMiA/MNagLWmi no BO3pacTy + 6onee BaxXHbIN / MEHeE Bax-
HbIl1 N0 cTaTycy. HamepeHHbI nepexos B chepy AMCTaHTHOMO
00LLEHMSI, HEXapaKTEPHYHO NSt OTHOLIEHUS! «MaTb/ChIHY, Npu-
BOASILUMIA K UCKAXEHUIO CTaHAAPTHbIX (hopMaribHbIX XapaKTe-
PUCTUK Y4aCTHWUKOB KOMMYHWKALMW, [EMOHCTPUPYET MPUHLMN
MOZAENMPOBaHMS KOMMYHUKATUBHOW CUTYaLM TOBOPSILLAM.

Ewwe bonee oueBnaHa Takas dyHkums obpalleHis, Boipa-
)XEHHOTO WMEHEM CYLLEeCTBUTENbHbLIM, Kak 0D03HauYeHue,
HasblBaHWe agpecaTta. OTa 04YEBWUOHOCTb MOXET NPUBOANTH
k 0Obl4YHOI OLWMBKe NepeBOAYMKa, KOTAA YYUTLIBAETCS TOMb-
ko hopmansHas cemaHTuka obpalleHus u obpalleHne nepe-
BOAMTCA CMOBapHLIM 3kBuBaneHToM. OfHako, kak oTMeyaeT
®. BpayH, obpatyeHns yacto ob6o3HavaT cobeceaHuka, HO
3T0 He BNSIeTCS HeOOXOAMMBIM YCIOBNEM UX (DYHKLMOHM-
POBaHWS, MOCKOMbKY X NEKCUYECKOe 3HAYEHE MOXET OTNIN-
yaTbCs UNW Laxe NPOTMBOPEYUTb XapakTepucTnkam aape-
cata. — «Often they designate the collocutor(s), but not
necessarily so, since their lexical meaning can differ from or
even contradict the addressee’s characteristics» (uuT. no: [13,
p. 111]; nepesog Haw. — E. P.). MpounnocTpupyto 310 pac-
XOXOEHUE MEXIY NPSMbIM 3HaYeHneM obpalleHus 1 colno-
NOTNYECKMI XapaKTepuCTMKami afpecarta eLle OgHUM Mpu-
MepoM M3 NNYHOI KapToTekn. B ucnaHckom s3bike (a Takke
B @HTTIMIACKOM, ppaHLly3CKOM W B JpYTvX EBPOMNENCKNX A3bl-

kax) cTaHgapTHoe obpalleHne Kk NpenofaBaTento B akagemu-
yeckoit cpepe — profesor, profesora. 310 3a4actyio NpuBOAUT
K eLLe OfJHON NEPeBOAYECKOI OLWMOKE, Koraa B NepeBOAHbIX
chunbMax npenopasaTteny 3apybexHoro yHuBepcuTeTa — BCe
noronoBHo npodeccopa. Xenas 13bexarb HEBEPHOMO MOHM-
MaHWs 1 B Liensix 00y4YeHNs pyccKOMY akajeMU4eckomMy y3y-
Cy, B rpynne 3KBaJoOPCKMX CTYLEHTOB 51 0ObSACHUNA 3HAYEHWE
1 chepy NpUMEHeHUst PycCKon HOMUHaLMK npogheccop (KoTo-
pasi K TOMY e MOXeT BbiCTynaTb 00palleHNeM TOMbKO OKKa-
31oHarnbHO). OB BACHEHNE CBENOCH K TOMY, YTO S MO-UCMAHCKM
profesora, a no-pycckm — BOBCE He Npodheccop, 1 obpallaTs-
Csl KO MHe HaZjo Mo MMeHM-0TYeCTBY. JKBALOPCKNE CTYAEHTHI,
CMbITHIBAIOLLME NOHSATHBIE CNIOXHOCTH C BbIrOBApMBaHWEM
PYCCKMX «MMS-0TYECTBOY, 03afa4unnch Npobnemoii, kak OHu
OypyT ko MHe obpalatses. OfHa 13 feByluek Boibpana obpa-
LeHue licenciada, NPUHATOE B UCMNAHOSA3bIYHLIX CTPAHaX no
OTHOLLIEHIIO K YENOBEKY C BbICLUMM 0DpasoBaHMeM, UMEIOLLe-
My Aunnom yHueepcuteTa. Mpuyem B 0bLLeHUn «conugapmam-
PYIOLLEMY MCMAHONA3bIYHBIE CTYAEHTbI MCMONb3YIOT COKpaLLEH-
Hble hopMmbl 0bpaLLeHuit: licen oT licenciado/licenciada n profe
oT profesor/profesora; 06e cokpaLeHHble (hopMbI 51 Criblllana
B kayecTBe 00paLLEeHst KO MHE OT CBOWX MCMaHOS3bIYHbIX CTy-
[EHTOB. HekoTopble CTyAeHTbI rpynMbl cTanu obpallaTses ko
MHe miss. Takoe xe obpalleHWe S MHOrAa Cribiluana v oT CBO-
NX MEKCUKAHCKIX CTyAeHTOB. Boobuye, TunuyHas cepa npu-
MeHeHust 0bpalLeHuss miss — HavanbHas LKkona, rae yuure-
Nt — B OCHOBHOM MOIIOZjble HE3aMYXXHIE KEHLLMHbI, K TOMY e
970 0bpaLLeHre pacnpoCcTpaHeHo B TeX NaTUHOAMEPVKAHCKMX
CTpaHax, rae YyBcTByeTcs kynbTypHoe BiusHue CLUA. B atom
Ccnyyae pacnpocTpaHeHue obpalleHus miss Ha npenogasate-
N5l BbICLUEN LUKOTbI, K TOMY Xe HapyLualoLee nokasaTerb Bo3-
pacTa afpecata, NPUBOAMT K HexenaTensHoMy apdekTy: npe-
nogaBaTenb XWUXWUKaeT Kbl pa3 npy Takom obpaLleHnu.

/HTepecHbIM NPeACTaBNSAETCS TakoM NapameTp MOLENH-
POBaHWsl KOMMYHMKATUBHON CUTYaLWK, Kak KOHCTPYMpOBaHue
1 NpefbsBNEHNE afpecaHTom cobcTBeHHOro obpasa nocpea-
cTBOM obpatyerms. O4eBMAHO, YTO Takoe KOHCTPYUPOBaHe
peanuayeTcsi KOCBEHHbIM 06pa3oM: COBCTBEHHBIA UMUK FOBO-
PSLLLErO CTPOUTCS 3a CHET BbIOopa Takoro 0bpalLLeHus), KOTOPOe:
a) HanpaBNeHO Ha Co3[aH1E NOMOXNUTENBHOTO BEXMMBOro/apy-
XECKOro/noboBHOTO KOHTEKCTa 06LeHust; 6) LEMOHCTpUpYET
NPUHAANEXHOCTb, pearbHYH UK KeNaemylo, agpecaHTa K Tou
K€ COLManbHO-KyNbTYPHO CTPaTe, K KaKoi NpUHALNexXuT aape-
car. [puMepoM MOXET CRyXMTb pacrpoCTpaHEHHOE B cpede
MOMOAbIX MEKCUKaHLIEB — CTYAEHTOB WM «MaXopoB» — 0bpa-
LieHne maifren (nckaxeHHoe aHrnuiickoe my friend). Elle oguH
npumep: OKkasnoHansHoe obpalleHue jefecito lindo (kpacu-
BblIll HAYanbHUYeK), KOTOPOE B MEKCUKAHCKOM YHUBEPCUTETE
ynoTpebnsieT OAMH 13 EKaHOB MO OTHOLLEHUO K YMHOBHMKY U3
y4ebHoro otaena yHueepcuteTa. Takoe obpalleHre no3sons-
€T fiekaHy 6e3 1anuiuHero nofgobocTpacTus, ¢ oMOpPOM 3asaTh
Hanbonee BbirogHble Ans cebst napameTpbl 06LEeHUs ¢ pyKo-
BOAMUTENEM, NPX 3TOM Kak Obl CTAHOBSCH HA OAHY C HUM COLM-
anbHyH0 1 CTaTyCHYH CTYMEHbKY.

CrouT 06paTuTh BHUMaHWe Ha 0bpaLleHusi, KOTopble, Mo
BMAMMOCTH, BNVCLIBAKOTCS B CTAHAAPTHYHO KOMMYHUKATUBHYHO
CUTYaLMI0, He NPOTUBOPEYAaT CBOEN NpsiMoM (yHKLMW. OfHaKo
ObIBatoT Takue cryvan ynotpebneHns 0bbIuHbIX, pacnpocTpa-
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HEHHbIX B y3yCe NMUHIBOKYNbTYPHOTO CO00LLECTBA 0BpaLLEHNIA,
Koraa npsiMasi cemaHTuka obpalleHist BCTynaeT B MpOTUBOpE-
4ne CO CMbICTIOM KOMMYHUKATMBHOI CUTyaLum 1 ee nparmatii-
yeckoit coctaensioLen. CHKET unbma MEKCUKAHCKOTO pPexuc-
cepa Kapnoca Peliragaca «Halue Bpemsi» COCTOUT B ZONTNX
1 My4nTENBHBIX MOMbITKAX CEMEIHON Napbl pa3obpatbcs B ca-
Mux cebe, B CBOMX OTHOLLEHUSIX. PunbM 3-4acoBOW, MeaneH-
HbIiA, MOMHbIN NOXHOI MHOTO3HAYUTENBHOCTH, HAMEKOB U MeTa-
¢hop. YTO NPOMCXOAMT M YTO Ha CamoM [efe YyBCTBYIOT repou
unbMa, HENOHATHO, U HW LpamaTyprus, H1 Urpa akTepos
HWYero He nposicHseT. Yaca fBa n3 Tpex MeHst cbusano ¢ Torn-
Ky, YTO XEHLLMHA BCE BpeMst 0bpaLLaeTcs K Myxy CO CrioBamu
mi amor (NtoboBb MOS), 1 51 NbITanack NOHATb, MAETCS N OHa
13-3a TOro, YTO AENCTBUTENBHO NOBUT CBOErO CTpaHHOBATO-
rO MY)XYWHY, UMW U3-3a TOTO, YTO STOT MYX — AOBOSBHO-TaKM
HenpuUsTHBIA YenoBek. Brimke Kk KoHLY unbma yganocs 0co-
3HaTb, YTO repOMHS NOMb3YeTCs 3TUM obpalleHnem aBToMa-
TUYECKH, MO NpUBbIYKe. 3a AECATUNETUS COBMECTHOM KU3HN
obpalleHre mi amor cTano npocTo GopMymnoN NpUBIEYEHNS
BHUMaHUSI, CPOAHM U/, criywad, T. e. 3asiBNEHNEM «si cervac
c Tobon Oyay roBopuTby. Hukakoi nobBu ata dhopmyna yxe
He COLLepXUT, CeMaHTVKa CoBa NOMHOCTLIO cTepTa. Kak Hapo
nocTynaTth B TakOM cry4ae nepesofumky? MonbITkv nepesoga
CMOBapHbIM 3KBIBANEHTOM rapaHTMpOBaHHO NPUBEMYT K HEMO-
HAMaHWI NparmMaTuki cuTyaumu. [1ns afeksaTHOro nepeeoga
Hy»eH (DYHKLMOHAMbHbIA aHanor — YTo-Hubyab Takoe xe dop-
MyfbHOE, CEMAHTUYECK CTEPTOE, YeM NONb3YHTCS PYCCKUE
XEHLWHBI B @aHAMOMYHO COXUBLLMXCS Gpakax. CroxHo npu-
Bymatb 4To-nnbo Bonee opmynsHoe, Yem dopoeoli. [axe npu
HanM4nn B CEMbE Pa3BETBEHHO TOHKO HACTPOEHHO! NHANBM-
JyanbHol cucTeMbl 0bpaLLeHmii B CTyaummn obuabl 1 HEMOHS-
TOCTY NO-PYCCKI MOXHO Cka3aTb 00020, HO HUKaK He CKaxelLLb
Wdu croda, nobosb Mosi, — N0208OPUM.

CoBepLUeHHO OTAENbHbIA cnocob MoLenupoBaTth KOM-
MYHUKaTUBHO-NparMaTYeCckyt0 CUTyaL/io — 1CNonb3oBaTh
A3bIKOBYH Mrpy npu Bbibope obpalleHns. A3bikoBas urpa, kak
M3BECTHO, LUMPOKO PacnpOCTPaHEHa B YCTHO KOMMYHUKALUL,
K 13bIk0BOW Urpe B HOPManbHON CUTyaLmM OOLLEHNS CKIOHHbI
MpakTU4eckn Bce roBopsilue, npuberatowe K Heit nubo ¢ Le-
b0 TBOPYECKOrO J06aBNEHNS IOMOpPA, KOMUYECKOTO B 06LLe-
Hue, N0 B pekpeaTuBHbIX Liensx paccnabneHns u otasixa
B HechopmansHOM obLLEeHNN.

fAsbikoBast Urpa npu Beibope hopmbl 0bpalleHns Nposie-
nseTcs pasHoobpasHo. ATO U HEOXKMOAHHOE NEPEKITIYEHNE
perucTpa peyu, 1 CoKpalleHne Ui, HanpoTuB, YBENUYEHNE
JMCTaHLMM obLLEHNs, HAMEPEHHO HEBEPHAs OLeHKa cTaTyca
afpecarta, HapyLleH1e COLMOMNOrMYeCckX NapamMmeTpoB nona
1 Bo3pacTa. Kaxablin pas, Belbupas (opmy obpallenus ¢ Le-
Nbto 3bIKOBOW UTPbI, FOBOPSILLMA MOLENUPYET KOMMYHUKATUB-
HYI0 CUTyaLIO B Hy>HbIX eMy napameTpax.

A3bIKO3HAHWE

[nst unniocTpaummu onuLy NpuMep U3 NUYHON KapTOTEKN.
MecTo AeicTBUS: BOCKPECHbIN PbIHOK B UCMAHCKOM ropoAe
Kaauc. 3a 0BOLLHbIM NpUNaBKOM — NMPOJaBeL, BECenblit pas-
OWTHOI NapeHb, MO BHELLHEMY BUAY, OAEXAEe U peun — npea-
CTaBUTESb HU30BOW FOPOACKON KymbTypbl, HOCUTENb NPOCTO-
peunsi. Kak Beage Ha pbiHKax, MCMaHCK1e NpoAaBLibl 3a3bIBat0T
nokynaTenen, npu aTom 06e CTOPOHbI aKTUBHO OOLLakTCS.
/icnaHubl BoobLLe Ype3sBbiyaitHO 0OLLMTENbHbIA HAapoa, U Ha
PbIHKaxX aTa MtoboBb NOrOBOPUTL C NEPBLIM BCTPEYHLIM 000
BCEX enax u npobnemax, oT JIMYHbIX 40 BCENEHCKMX, Npo-
SBMISETCS C HEBUAAHHBIM Y HAC, CAEPXaHHbIX CEBEPSIH, pas-
maxoMm. K npunasky nogxoaut MyxuuHa net 50, ofeTbii B KO-
CTIOM W rasncTyK, B HAYMLLEHHbIX DOTMHKaX, BCEM CBOMM BUZOM
LEMOHCTPUPYIOLLMIA NPUHAANEXHOCTb K cpefHeMy obpaso-
BaHHOMY knaccy. [pogaseL, MHOBEHHO OLEHUB MoKynaTe-
ns, obpalyaeTcs k HeMy CO CTaHAapTHbLIM BOMPOCOM O TOM,
4ero xo4eT nokynatens. ConpoBoxaaeT Bonpoc obpalleHrem
chavalin (napHuwa, napHuwka). MpucyTcTayloLmMe Npu CLe-
He XMXMKatT, My>X4MHa MpayHo 031paeTcs Mo CTOPOHAM U HE
cpasy BCTynaeT B KOMMYHMKaLMIO C NpofaBLoM. [LononHNTENb-
HbIif CMaK NPUMEHEHHOTO K HeMy 0OpaLLieHI st B TOM, 4TO CITOBO
chaval (napeHb) — LibIraHn3m (cp. Yasena). B coBpeMeHHOM
CNAHCKOM 3aMMCTBOBaHUS 13 Kand, si3blka UCMaHCKUX LibiraH,
MCNONb3YITCS B MPOCTOPEYNN W Yallie BCETO NPeLCTaBNstoT
c000i XaproHHbIe CUHOHUMbI CMOB 0DLLEHAPOAHOTO A3bIKa.
A nockonbky Kaguc Haxogutes B Anganycuu, ato tor cnanum
1 TPaaNLMOHHAS TeppUTOPUS MPOXMBAHUSI LibIraH, B MPOCTO-
peunn 30eLHNX XUTENEN LbiraHn3MoB BoobLLe MHoro. B onu-
CbIBAEMOW KOMMYHWKATUBHON CUTYaLW BaXKHO MOHNMATb, YTO
NpOoAaBeL, MOZEnMpyeT KOMMYHUKALMIO, HAMEPEHHO MCKaxas
obo3HayeHve cTaTyca agpecarta 00palleHis 1 CokpaLyast Mex-
NIMYHOCTHOE PacCTOsIHIE, HE C LIENbI0 KOHMMKTA UMK BbIpaxe-
HWS OTpULLATENbHBIX AMOLWIA MO OTHOLLEHWIO K agpecaTy, a CKo-
pee OT MOMHOTbI XU3HK 1 COBCTBEHHOTO BECENOr0 XapaKkTepa.

3akntoueHue (Conclusion)

lMonBoas UTOr 3TOr0 HEBONbLLLIOro UCCneaoBaHNs yH-
KLUMOHMpOBaHWS 0bpalleHuii B UCNAaHCKOM S13blke, cresyeT
BEPHYTLCA K BOMPOCY O TOM, KakUMW METOLAMMU MOXET OblITb
[OCTUrHyTa afjekBaTHOCTb 0bpalLLeHuit Mpu NepeBofe U3 0JHOM
NIMHrBOKYNbTYPbI B Apyryto. Kak yxe 6bino 0TMeYeHo, 0CHOB-
HbIM cnocobom nepeaaym obpalLleHmii B NnepeBoge CHMTaeTCs
nepeBoA (YHKLMOHamNbHLIM aHanoroM. Cornawasch ¢ aTum
npaBunom, BbipaboTaHHbIM B TEOPWM 1 NPaKTUKe NepeBoaa,
A00aBnto, 4To NOMCK NEPEBOLYMKOM (PYHKLIMOHAMBHOIO aHa-
nora obpatlyeHus Ha A3blke nepeBoAa 0653aTenbHO AOMKEH
COMpOBOXAAaThCS NOAPOOHBIM 1 TLLATENbHBIM aHaNM30M npar-
MaTVKM KOMMYHWKaTUBHOV CUTyaLu OTHOCUTENBHO agpecata,
afpecaHTa, MecTa 1 BpeMeH! KOMMYHUKaLMK, a Takke Lienm
BbICKa3bIBaHWsl FOBOPSILLETO (MHOrAa HEOYEBWAHON).
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